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FORM 7

CERTIFICATE OF DISCHARGE

(Mechanics’ Lien Act, R.S.N.B. 1973,
c.M-6, s.30(1))

In the matter of the Mechanics’ Lien Act.

I, , of the of
in the Province of  acknowledge to have
received from the sum of
$  in full discharge of my mechanics’ lien
as a upon the following land: (insert legal description of
the land), which mechanics’ lien bears date the

day of , 20 ,
and was filed in the Registry Office for the County of

on the  day of ,
20 , as No. .

Dated the day of , 20 .

Witness (Signature)

AFFIDAVIT OF WITNESS

Province of

I, , of the of
in the Province of  make oath (or solemn
affirmation) and say as follows:

1. I was personally present and did see the within (or
annexed written receipt and) Discharge of Lien signed by

, the party thereto.

2. I know and he is of the full
age of nineteen years.

3. The instrument was executed at the
of in the Province 

of .

FORMULE 7

CERTIFICAT DE LIBÉRATION

(Loi sur le privilège des constructeurs et des
fournisseurs de matériaux, L.R.N.-B., 1973,

chap.M-6, para.30(1))

Vu la Loi sur le privilège des constructeurs et des four-
nisseurs de matériaux.

Je soussigné(e), , du(de la)
d dans la pro-

vince de reconnaît avoir reçu de la
somme de $ pour la libération intégrale de
mon privilège sur le bien-fonds suivant : (description lé-
gale du bien-fonds), lequel privilège porte la date du

20  et a été déposé au bureau
de l’enregistrement pour le comté d le

20 , sous le no .

Fait le 20 .

Le témoin (signature)

AFFIDAVIT DU TÉMOIN

Province

Je soussigné(e), , d
dans la province de déclare sous ser-
ment (ou affirme solennellement) ce qui suit :

1. J’étais présent(e) et j’ai vu ,
partie aux présentes, signer le certificat de libération qui
précède (ou le reçu joint en annexe).

2. Je connais et il(elle) a
dix-neuf ans révolus.

3. L’instrument a été passé dans le(la)
d dans la province de 

. 
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4. I am the subscribing witness to the instrument.

Sworn to (or Solemnly affirmed))

before me at the )

of in the )

Province of the )

day of , 20 )  . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . )
Commissioner or Notary Public

4. Je suis le témoin instrumentaire pour ce document.

Fait sous serment (ou )

affirmé solennellement) )

devant moi dans le(la) )

d )

dans la province de ) . . . . . . . . . . . . .

le 20. )

)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . )
commissaire ou notaire


